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Περίληψη 

Το επιλεχθέν χειρόγραφο με τίτλο «The Ionian Islands under British Protection» (στα 

Ελληνικά «Τα Ιόνια Νησιά υπό τη Βρετανική Κυριαρχία») χρονολογείται το 1851, την εποχή 

κατά την οποία τα νησιά του Ιονίου Πελάγους βρισκόταν υπό την προστασία της Μ. Βρετανίας. 

Το έγγραφο εντοπίστηκε στα Γ.Α.Κ. Κέρκυρας, και συγκεκριμένα στον φάκελο «Αρχείο, Δημ. 

Κόλλα» (φακ. 23, φ. 31, υπ. 8.). Είναι ένα οικογενειακό αρχείο που ανήκε αρχικά στην 

οικογένεια Αλβάνα, μία οικογένεια λογίων, και έπειτα πέρασε στην οικογένεια Κόλλα λόγω της 

συγγένειάς τους, ώσπου τελικά να δωρηθεί το 1989 σε 28 φακέλους στο Αρχείο Κέρκυρας από 

τον γιο του Δημητρίου Κόλλα, τον Κερκυραίο Αρχιτέκτονα Γιάννη Κόλλα. Μαζί με το 

προαναφερθέν χειρόγραφο, βρέθηκε και μία απόπειρα μετάφρασης ενός μικρού τμήματός του 

στην καθαρεύουσα με τίτλο «Αἱ Ἰόνιοι Νῆσοι, ὑπὸ ᾽Αγγλικήν Προστασίαν» από το 1917, εξίσου 

σε χειρόγραφη μορφή. Το όνομα του μεταφραστή δεν αναφέρεται σε κανένα σημείο, ενώ η 

μετάφραση δεν έχει ολοκληρωθεί. Ουσιαστικά, πρόκειται για έναν χαρτώο κώδικα της εποχής 

που παρουσιάζει ιστορικά γεγονότα που σχετίζονται άμεσα με την ιστορία της Κέρκυρας και 

των υπόλοιπων Ιονίων Νήσων από την οπτική του αφηγητή, Τζωρτζ Φέργκιουσον Μπόουεν 

(George Ferguson Bowen), Ιρλανδού συγγραφέα και διοικητή αποικιών. Η ιστορική σημασία 

του χειρογράφου είναι σπουδαία, εφόσον περιγράφει με λεπτομερή τρόπο όλο το κοινωνικό και 

πολιτικό πλαίσιο των Ιονίων Νήσων τη συγκεκριμένη χρονική περίοδο που συντάχθηκε.  

 

Λέξεις-κλειδιά: Ιόνια Νησιά, 19ος αιώνας, Μ. Βρετανία, Βρετανική Κυριαρχία, χειρόγραφο 
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Translation of a 19th century manuscript from English to Greek about the Ionian 

Islands under British Protection 

 

Loukia Grammenou 

 

Abstract 

The selected manuscript entitled "The Ionian Islands under British Protection" dates back 

to 1851, when the Ionian islands were under the protection of Great Britain. The document was 

found in the General State Archives of Corfu, and more specifically in the folder "Archive, Dim. 

Kollas" (f. 23, p. 31, sub. 8.). It is a family file that originally belonged to the Alvanas family, a 

family of scholars, and then it passed to the Kolla family thanks to their kinship, when (by 1989) 

it was finally donated in 28 files to the GSA of Corfu by Dimitrios Kolla's son, the Corfiot 

Architect Yiannis Kollas. Along with the above-mentioned manuscript, a small part of an 

unfinished translation from 1917 was found as well, written in katharevousa and in manuscript 

form as well. The name of the translator still remains unknown. In fact, it is about a paper codex 

of the time that presents historical events directly related to the history of Corfu and the rest of 

the Ionian Islands from the perspective of the narrator, George Ferguson Bowen, an Irish writer 

and colonial administrator. It is a manuscript of great historical importance, given the fact that it 

describes in detail the social and political context of the Ionian Islands in that specific time 

period on a whole.  

 

Keywords: Ionian Islands, 19th century, Great Britain, British Protection, manuscript 
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Το συγκεκριμένο άρθρο βασίζεται στην πτυχιακή μου εργασία με τίτλο «Μετάφραση 

χειρόγραφου του 19ου αιώνα από τα Αγγλικά προς τα Ελληνικά με θέμα τη Βρετανική 

Κυριαρχία στα Ιόνια Νησιά και μεταφραστικά σχόλια», η οποία εκπονήθηκε κατά την χειμερινή 

περίοδο του ακαδημαϊκού έτους 2021–2022. Αντικείμενο της εργασίας αποτελεί η Βρετανική 

Κυριαρχία επί των Ιονίων Νήσων κατά τον 19ο αιώνα. Συγκεκριμένα, πρόκειται για την 

μετάφραση και τον σχολιασμό ενός χειρογράφου του 19ου αιώνα από τα Αγγλικά στα Ελληνικά 

με τίτλο «The Ionian Islands under British Protection». Στο σημείο αυτό, θα ήθελα να αναφέρω 

φυσικά τους επιβλέποντες καθηγητές της πτυχιακής μου εργασίας, την κυρία Λητώ Αλεξάκη, 

όσο και τον κύριο Γιώργο Κεντρωτή, οι οποίοι με την καθοδήγησή τους συνέβαλαν σημαντικά 

στην εκπόνηση της προαναφερθείσας πτυχιακής εργασίας. 

 

Το χειρόγραφο έγγραφο τράβηξε την προσοχή μου και κέντρισε το ενδιαφέρον μου, 

καθώς παρουσιάζει ιστορικά γεγονότα που σχετίζονται άμεσα με την ιστορία του νησιού όπου 

γεννήθηκα και μεγάλωσα, της Κέρκυρας. Ωστόσο, αφηγητής αυτή τη φορά δεν είναι κάποιος 

Έλληνας συγγραφέας ή ιστορικός, όπως συνηθίζεται, αλλά ένας Ιρλανδός συγγραφέας και 

διοικητής αποικιών, ο Τζωρτζ Φέργκιουσον Μπόουεν (George Ferguson Bowen). Μέσα από την 

αφήγησή του, παρουσιάζεται αναλυτικά όλο το κοινωνικό, ιστορικό και πολιτικό πλαίσιο της 

εποχής στα νησιά του Ιονίου Πελάγους. Το μετάφρασμα διατηρεί πιστά όλα αυτά τα στοιχεία και 

τις πληροφορίες – όπου κρίθηκε απαραίτητο με επεξηγηματικό τρόπο, ενώ τα μεταφραστικά 

σχόλια επικεντρώνονται περισσότερο σε πρακτικά ζητήματα, όπως τις δυσκολίες που συνάντησα 

κατά τη μεταφραστική διαδικασία, καθώς και το ιστορικό πλαίσιο της εποχής. 

 

Πιο συγκεκριμένα, τραβήχθηκαν φωτογραφίες από το πρωτότυπο έγγραφο, 

αποτελούμενο από 23 (μαζί με το εξώφυλλο) λεπτά, φαιά φύλλα, γραμμένα με καστανό μελάνι. 

Αυτό το βήμα διευκόλυνε αρχικά στην ανάγνωση του κειμένου, καθώς το χειρόγραφο ήταν 

πυκνογραμμένο και οι σελίδες του αρκετά  μικρές σε μέγεθος (διαστάσεις: 17,2 εκ. x 22 εκ.). 

Έπειτα, ξεκίνησε η διαδικασία της μετατροπής του υλικού από χειρόγραφη σε ψηφιακή μορφή. 

Η διαδικασία αυτή, αν και ενδιαφέρουσα, παρουσίασε αρκετές δυσκολίες και προκλήσεις. Εκ 

πρώτης όψεως, το πρωτότυπο κείμενο μοιάζει να είναι καλοδιατηρημένο, αν σκεφτεί κανείς ότι 

γράφτηκε πριν δύο αιώνες. Στην πραγματικότητα ήταν όμως αρκετά δυσανάγνωστο, με 

καλλιγραφικούς χαρακτήρες, ιδιαίτερα σε κάποια συγκεκριμένα σημεία, όπου υπήρχαν μη 
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αναγνώσιμες λέξεις ή φθορές (πιθανότατα οφειλόμενες σε σκώρο). Επιπλέον, δεδομένου ότι το 

αρχικό κείμενο ήταν συντεταγμένο σε μία αρχαϊζουσα μορφή της Αγγλικής, κατά τη διαδικασία 

της μετάφρασης εντοπίστηκαν όροι που δεν ήταν οικείοι και απαιτούσαν περαιτέρω έρευνα, 

αλλά και πληθώρα τοπωνυμίων και κύριων ονομάτων. Τέτοια τοπωνύμια ήταν για παράδειγμα η 

Σάντα Μάουρα, το Λεπάντο, κτλ., τα οποία αποτελούν την μεσαιωνική ονομασία ορισμένων 

τοποθεσιών. Οι ονομασίες παρέμειναν αυτούσιες στο μετάφρασμα, αλλά προστέθηκαν 

επεξηγηματικά στα μεταφραστικά σχόλια, ώστε να μπορέσουν να γίνουν κατανοητές. Τέλος, 

αναφορικά με τα κύρια ονόματα, κρίθηκε απαραίτητο να μελετηθούν ιστορικά βιβλία που 

αναφέρονται στην ίδια εποχή, ώστε να καταλήξουμε στη πιο σωστή και διαδεδομένη 

μεταφραστική επιλογή. 

 

Μια ιδιαίτερα ενδιαφέρουσα προσέγγιση του πρωτοτύπου κειμένου είναι να αναδειχθεί ο 

τρόπος με τον οποίο αντιμετώπιζαν οι Βρετανοί κυρίαρχοι τον επτανησιακό λαό, καθώς και την 

συνολική κατάσταση που επικρατούσε στα Ιόνια νησιά την εποχή εκείνη. Εδώ θα πρέπει να 

λάβουμε υπόψη ότι ο Νίκος Παγκράτης στο βιβλίο του χαρακτηρίζει το κείμενο του Τζωρτζ Φ. 

Μπόουεν ως «υβριστικό για τους Ιονίους»,1 ενώ αναφέρει ότι το βιβλίο του Γεώργιου 

Παπανικόλα με τίτλο «Ionian Islands. What they have lost and suffered after thirty five years of 

administration of the Lord High Commissioner sent to govern them. In reply of a pamphlet 

entitled: “The Ionian Islands under British Protection”» εκδόθηκε προκειμένου να αντικρούσει 

τους ισχυρισμούς του.2  

 

Σε γενικές γραμμές, οι Ιόνιοι μέσα από το πρωτότυπο κείμενο εμφανίζονται ως ένας λαός που 

ήταν αρκετά ατίθασος και ανυπάκουος3. Ήδη από την αρχή του κειμένου, ο συγγραφέας δηλώνει 

ότι όχι μόνο στα Επτάνησα, αλλά οπουδήποτε σε ολόκληρο τον κόσμο κατοικεί η ελληνική φυλή 

και μιλιέται η ελληνική γλώσσα, έχουν γίνει οι πιο σκληρές επιθέσεις εναντίον του Ύπατου 

Αρμοστή, αλλά και ενάντια στην τιμή και την αξιοπρέπεια της Βρετανίας. Σε ένα άλλο σημείο 

αναφέρεται πως οι Ιόνιοι της εποχής αντιμετώπιζαν τους προστάτες τους με ένα μείγμα φόβου 

 
1 Ν. Παγκράτη, «Γεώργιος Δρακάτος – Παπανικόλας: Ένας Ιόνιος Πατριώτης», Κέρκυρα, 2021, σ. 17. 

2 Στο ίδιο, σ. 63. 
3 Χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελεί η εξής φράση του συγγραφέα: «από τις γνωστές ανυπάκουες και βίαιες 

συνήθειές τους, οι ίδιοι οι ντόπιοι ήταν ακατάλληλοι να γίνουν πιστοί και υπάκουοι στρατιώτες». (Βλ. Λ. 

Γραμμένου, «Μετάφραση χειρόγραφου του 19ου αιώνα από τα Αγγλικά προς τα Ελληνικά με θέμα τη Βρετανική 

Κυριαρχία στα Ιόνια Νησιά και μεταφραστικά σχόλια», Κέρκυρα, 2022, σ. 30.) 
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και αποστροφής, το οποίο κατά καιρούς ξεσπούσε σε σκληρές και αιματηρές συγκρούσεις. 

Επιπλέον, είχε κυκλοφορήσει ένα άρθρο στον ελληνικό Τύπο που χαρακτήριζε την διοίκηση των 

Αρμοστών ως «αγγλική θηριωδία και δολιότητα». Σχετικά με το γεγονός αυτό, η άποψη του 

Τζωρτζ Φ. Μπόουεν είναι ότι οι συγγραφείς του Επτανησιακού Τύπου ήταν υπερβολικά άδικοι 

και η «τερατώδης» αυτή αδικία έγκειται στη μελετημένη προσπάθεια απόκρυψης γεγονότων. 

Τους χαρακτηρίζει ένοχους επειδή έχουν πικράνει τα μυαλά των συμπατριωτών τους και τους 

έχουν στρέψει ενάντια στο έθνος που τους προστατεύει. Υποστηρίζει ότι όλο αυτό συνιστά την 

πιο βάναυση και αβάσιμη συκοφαντία και η βρετανική διοίκηση παρουσιάζεται ως ένα σύστημα 

που συνδυάζει την ανοησία με την τυραννία, ενώ κάθε Αρμοστής παρουσιάζεται ως σκληρός 

δεσπότης. Γενικότερα, όλα τα παραπάνω χαρακτηριστικά των Ιονίων αποδίδονται συνοπτικά 

από τον συγγραφέα στο γεγονός ότι «οι κάτοικοι των Επτανήσων που προσπάθησαν να 

θεσπίσουν ένα δημοκρατικό σύνταγμα δεν γεννήθηκαν ελεύθεροι, ούτε έχουν οδηγίες για 

κυβερνητικές πράξεις, ούτε διακατέχονται από μετριοπάθεια, έτσι ώστε να ζουν ειρηνικά κάτω 

από οποιοδήποτε πολιτικό σύστημα πλαισιώνεται».4 

 

Σε όλα τα παραπάνω, ο συγγραφέας προσθέτει ότι οι Έλληνες της εποχής διατηρούσαν ένα 

μεγάλο μέρος της αντιπάθειας και περιφρόνησης που ένιωθαν οι πρόγονοί τους για τους ξένους 

λαούς. Σε κάποιο σημείο, παραδέχεται ότι ποτέ δεν εγκατέλειψαν τη γλώσσα, τη θρησκεία και 

τις παραδόσεις τους,  γεγονός που φαίνεται να του γεννά θαυμασμό σχετικά με το πόσο πιστοί 

έμειναν στις ρίζες τους παρά όλες τις δυσκολίες και αντίξοες συνθήκες. Σύμφωνα με τα λόγια 

του, είχε γίνει κάθε προσπάθεια για να καταστραφεί η εθνικότητα του λαού: «Οι γιοι των 

ανώτερων τάξεων στάλθηκαν για εκπαίδευση στην Ιταλία. Η Ιταλική έγινε η επίσημη γλώσσα 

και ο Ρωμανισμός, αν και πρέσβευε μονάχα τους Βενετούς αποίκους και τους απογόνους τους, 

ανακηρύχθηκε το κυρίαρχο δόγμα. Πράγματι, η ελληνική γλώσσα θα είχε αφανισθεί από την 

Κέρκυρα, αν οι αγρότες της υπαίθρου δεν είχαν προσκολληθεί τόσο στοργικά στην εθνική τους 

διάλεκτο και την εθνική τους τελετουργία. Επί της ουσίας, η Ελληνική Εκκλησία ήταν αυτή που 

διατήρησε την ελληνική γλώσσα»5. Επίσης, καταγράφει ότι οι Βρετανοί στρατιώτες που ήταν 

παρόντες στην εκτέλεση των Κεφαλλονιτών ανταρτών δήλωσαν πως δεν είχαν δει ποτέ άνδρες 

να πεθαίνουν με τόσο αυστηρό σθένος, κάτι που παραπέμπει στους αρχαίους προγόνους τους, 

 
4 Λ. Γραμμένου, «Μετάφραση χειρόγραφου του 19ου αιώνα από τα Αγγλικά προς τα Ελληνικά με θέμα τη 

Βρετανική Κυριαρχία στα Ιόνια Νησιά και μεταφραστικά σχόλια», Κέρκυρα, 2022, σ. 30. 
5 Στο ίδιο, σ. 29. 
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εφόσον έμειναν γνωστοί στην ιστορία για το σθένος τους. Από αυτό εξαιρεί τους Κερκυραίους,  

καθώς λόγω της ανάμειξής τους με άλλους πληθυσμούς, όπως τους Αλβανούς και τους 

Βενετούς, τους θεωρεί πιο «απομακρυσμένους» από τους αρχαίους Έλληνες σε σύγκριση με 

τους υπόλοιπους Επτανήσιους. Γενικότερα, διατυπώνει την άποψη ότι για να κατανοήσει κανείς 

τους Έλληνες της εκάστοτε εποχής, το πιο σημαντικό από όλα είναι να γνωρίζει τους 

προπάτορές τους, αφενός γιατί η αρχαία και η σύγχρονη ιστορία του έθνους 

αλληλοσυμπληρώνονται και αφετέρου γιατί έχουν πολλά κοινά στοιχεία μεταξύ τους, μερικά εκ 

των οποίων είναι το ίδιο δραστήριο πνεύμα, ο ανταγωνισμός, η αγάπη για την περιπέτεια, και η 

«ανήσυχη» φιλοδοξία που τους διακρίνει. 

 

Όσον αφορά τον Ύπατο Αρμοστή, Τ. Μαίτλαντ, του οποίου το όνομα αναφέρεται συχνά στο 

πρωτότυπο κείμενο αλλά και παραπάνω, εφόσον ο ρόλος του ήταν καίριος για τα γεγονότα, ο 

συγγραφέας θεωρεί άδικο τον τρόπο με τον οποίο τον αντιμετώπιζε ο επτανησιακός λαός. 

Συγκεκριμένα, συχνά φαίνεται να τον υποστηρίζει με το επιχείρημα ότι η θέση του τον έφερνε 

συχνά αντιμέτωπο με μέρος του κοινού στη Βρετανία που τον κατηγορούσε ότι καταπιέζει τους 

Ιόνιους, αλλά και με ένα άλλο μέρος ότι δεν τους κυβερνά αρκετά αυστηρά. Σύμφωνα με τα 

λεγόμενά του, φαίνεται να θεωρεί ότι όπως και να είχε η κατάσταση, πάντα κάποιοι θα ένιωθαν 

μερική δυσαρέσκεια από τον τρόπο διοίκησης του, εφόσον η θέση του ήταν καθοριστική και οι 

απαιτήσεις του βρετανικού λαού μεγάλες. Στο πρωτότυπο κείμενο διατυπώνεται και η άποψη 

του ίδιου του Μαίτλαντ επί του συγκεκριμένου θέματος, η οποία ήταν ότι εάν κάτι πήγαινε 

στραβά, όλοι θα έριχναν την ευθύνη για την αποτυχία των «περίεργων» ελπίδων ή φαντασιών 

τους πάνω του και όχι εκεί που θα έπρεπε. Ο Τζωρτζ Φ. Μπόουεν ισχυρίζεται ότι κάθε πιθανός 

τρόπος και κάθε πιθανό μέσο είχε χρησιμοποιηθεί προκειμένου να αμαυρωθεί η μνήμη του 

Μαίτλαντ, κυρίως από τον Τύπο. Τέλος, όσον αφορά τη συμπεριφορά του προς τους ντόπιους, 

υποστηρίζει ότι πράγματι μερικές φορές φερόταν με αγένεια, φρόντιζε όμως να μην θεωρεί 

κανένας άλλος δεδομένο ότι μπορεί να τους φερθεί με άσχημο τρόπο, παρ’ όλο που ο ίδιος 

δεχόταν συνεχείς και σκληρές επιθέσεις και σπάνια αμυνόταν για να προστατέψει τον εαυτό του. 

 

Με βάση όλα τα παραπάνω, βλέπουμε ότι το συγκεκριμένο κείμενο μπορεί να χρησιμοποιηθεί 

ως αφορμή για ένα δίδαγμα. Η πραγματικότητα διαφέρει ανάλογα με το άτομο που την 

περιγράφει. Κάθε κατάσταση δεν μπορεί παρά να έχει τουλάχιστον δύο διαφορετικές εκδοχές ή 
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και περισσότερες, ανάλογα με τον αριθμό των ατόμων που θα επιχειρήσουν να την διηγηθούν, 

διότι όσο αντικειμενικός και απαλλαγμένος από οφέλη και προκαταλήψεις και αν είναι αυτός 

που αφηγείται τα γεγονότα, δεν παύει να βασίζεται στην μοναδική αντίληψή του. 

 

Τέλος, είναι σημαντικό να επισημανθεί η τεράστια συμβολή των χειρογράφων και των 

ιστορικών αρχειακών εγγράφων ως πρωτογενή ιστορικά υλικά στην έρευνα της Ιστορίας, καθώς 

βλέπουμε πώς μέσω αυτών των αυθεντικών πηγών πληροφοριών και τεκμηρίων αποτυπώνονται 

και διατηρούνται αναλλοίωτα στον χρόνο γεγονότα, απόψεις και ιδέες. Όλα αυτά καθιστούν το 

έργο της μετάφρασης ακόμη πιο ενδιαφέρον για το κοινό και σημαντικό για την εν γένει 

βιβλιογραφία.  

 

Ακολουθούν φωτογραφίες της πρώτης σελίδας (μπρος και πίσω) του χειρόγραφου 

εγγράφου που μελετήθηκε, η αντιγραφή τους και η αντίστοιχη μετάφραση στα Ελληνικά. 
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The following pages were written for publication in a periodical work. They now appear 

in their present form because they unavoidably exceed the limits of an article in the Review. This 

fact is mentioned merely for some peculiarities of style. 
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The Ionian Islands 

 

 Of all the independencies of the British Crown, none are, in many respects, so interesting 

as the Islands of the Ionian Sea. From the peculiar character of their beautiful aspect and 

delightful climate, they form a connectingg link between the East and the West, like Madeira 

between the Old World and the New. Here, —amid the scenery of the Odyssey —, we are 

transplanted by a sudden leap over a hundred generations to the most brilliant period of Greek 

mythology and song; while History's both ancient and modern, supplies us with associations no 

less striking.Ηere (Thucydides, VI, 42) was passed in review that splendid armament which was 

destined to perish at Syracuse — the Moscow of Athenian ambition. Here — 400 years later — 

the waters of the Actium saw a world lost and won. Here again — after the lapse of sixteen 

centuries met together those Christian powers, which at Lepanto dealt to the Turkish fleet —so 

long the scourge and terror of Europe a blow from which it has never recovered. Our space 

forbids us to dwell on all the glories of Corfu (the ancient Corcera) —the seat of government 

under both the Venetians and English, and for so many ages one of the main outposts of 

Christendom. And we can only glance at the chequered fortunes of the sister islands, (a) —

whence again, in these latter days, a Christian fleet went on to battle with the Infidels, and 

repaying the day of Salamis with the day of Navarino, — raised Greece once more to a place 

among those nations of the West, which she had of old rescued from the overwhelming tide of 

Asiatic barbarism. 

 

   Recent events have drawn some share of public attention in England to the condition of 

the Ionian Islands. Still, — both from the debates in the House of Commons on Mr. Hume's 

motion at the close of the last session — and from the numerous articles which have appeared in 

the periodical prints, — it is very evident that the great mass of our countrymen are as yet 

deficient in that full understanding of all the bearings of the case, which can be supplied only by 

local  

(a) It was from that Admiral sailed to Navarino, in October, 1828. 

 

knowledge. Such information we shall endeavour to present in the following pages. We 

have enjoyed the amount of access to the necessary official documents, — of personal 
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acquaintance with the people and country of which we treat, and with those, who, whether 

foreigners or natives, have had opportunities of knowing them best. We trust too, that in 

discussing Greek affairs we shall not be found to fall short of the impartial spirit enjoyed by a 

Greek poet in those noble verses which we have chosen as our motto. 

 

  It should be born in mind that not in the Ionian Islands only, but wherever through the 

whole Levant the Greek race dwell, and the Greek tongue is spoken , the most bitter attacks have 

been directed against the present Lord High Commissioner, and against the honour and dignity of 

England. These attacks have been repeated by a part of the press in Great Britain, France, and 

Germany. Therefore, those who are thoroughly acquainted with the real merits of the case, feel it 

to be their duty towards the public functionaries who has been calumniated, and still more 

towards their country which has been insulted, to set forth dearly the whole truth. And, indeed, 

the present conditions of the Ionian Islands well deserve inquiry and discussion, leaving 

exceedingly curious, whether as regards the conduct of the protested people, or the policy of the 

protecting power. The old philosopher of Ferney was wont to characterize the commotions of his 

neighbours at Geneva as ''des tempêtes dans un verre d'eau''; but it was a state of parties and of 

politics of Corcyra that the greatest of ancient historians made the subject of solemn disquisition, 

considering that they were a type of the general condition of Greece at the period of the 

Peloponnesian war, and the picture which he then drew of his countrymen, belongs, in its main 

outlines, to all ages and nations. He who would discuss that most interesting problem, the states 

and prospects of the modern Greeks, can hardly do wrong in adopting for his observations the 

same basis as Thucydides. (a)  

(a) It appears from the scholiast on Apoll.Rhod.iv382, that Aristotle wrote a treatise on the Corcyrian 

constitution. It is a pity that this world should be lost for it would be curious to have compared the opinions of the 

Greek philosopher in the fourth century before the Christian era with those of the English statesman in the 

nineteenth century after it in short, to compare Aristotle with Sir Thomas Maitland. 

 

  To render intelligible much of what follows, it would be necessary to give a brief sketch 

of the foretimes of the Ionian Islands previously to their occupation by England. 

 

 When the decline of the Byzantine Empire no longer enabled to protect its distant 

dependencies, the Ionian Islands, some by conquest, and some by obligatory submission, fell 
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under the dominion of Venice. The Republic made Corfu her chief arsenal and point d'appui for 

heroperations in the East. The administration is a good example of the policy towards her 

subjects of that younger sister of Carthage, with her merchant nobles, her jealous tribunals, her 

power abroad and her weakness at home. Her empire was none if fair to look upon, lofty and 

magnificent, but founded on mire and sea-weed. The Proveditori, or Governors, were usually 

members of decayed families at Venice, who undertook their office, like Turkish Pashas, as a 

speculation of interest, expecting to enrich themselves from the spoils of their provinces. Bribery 

was carried on almost openly; toleration from crimes might easily be purchased; and the laws 

imperfect and inconsistent themselves, were rendered much by the corruption of the judges. 

Instead of labouring to get acquainted with the real state of the country, and so to carry on an 

impartial administration, the Venetian governors find it more convenient to avoid themselves of 

the influence of a few of the native to rule the others. Hence, factions arose in all the islands, the 

petty insular oligarchies were enabled to overpower and oppress the lower orders. Under the 

English sway these factions, if not entirely extinguished, have at least been kept in restraint and 

the laws have been faithfully and rigidly executed. Still, from the traditionary recollection of 

those evil days, the Ionian peasants even now regard their Seigneurs with a helot mixture of fear 

and aversion, which from time to time, — as lately in Cephalonia, — breaks out into cruel and 

bloody excesses.  
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Μετάφρασμα 

 

 

 

Από τον Τζωρτζ Φέργκιουσον Μπόουεν (George Ferguson Bowen) 
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Λονδίνο, Τζέιμς Ρίτζγουεϊ (James Ridgway), Πικαντίλι, 1851. 

Τιμή: Ημίσεια Αγγλική Κορώνα. 
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Οι παρακάτω σελίδες γράφτηκαν με σκοπό να δημοσιευτούν σε Περιοδικό. Αυτή τη 

στιγμή εμφανίζονται στην παρούσα μορφή, διότι αναπόφευκτα υπερβαίνουν τα όρια ενός 

άρθρου στο περιοδικό «Review». Το γεγονός αυτό αναφέρεται απλώς για κάποιες στιλιστικές 

ιδιομορφίες. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



18 
 

Τα Ιόνια Νησιά 

 

  Από όλα τα εξαρτώμενα εδάφη του βρετανικού Στέμματος, κανένα δεν είναι –από 

πολλές απόψεις– τόσο ενδιαφέρον όσο τα νησιά του Ιονίου Πελάγους. Από τον ιδιόμορφο 

χαρακτήρα της όμορφης όψης και του ευχάριστου κλίματός τους, σχηματίζουν μία γέφυρα 

μεταξύ Δύσης και Ανατολής, ακριβώς όπως η Μαδέρα μεταξύ του Παλιού και Νέου Κόσμου. 

Εδώ, μέσα στο σκηνικό που διαδραματίζεται η Οδύσσεια, μετατοπιζόμαστε με ένα ξαφνικό άλμα 

περισσοτέρων από εκατό γενεών στην πιο λαμπρή περίοδο της ελληνικής μυθολογίας και 

τραγουδιού, ενώ η Ιστορία, τόσο η αρχαία όσο και η σύγχρονη, μας μεταφέρει εντυπωσιακούς 

συνειρμούς. Εδώ (Θουκυδίδης, VI42) επανεξετάστηκε αυτός ο θαυμάσιος οπλισμός που 

επρόκειτο να χαθεί στις Συρακούσες, τη Μόσχα της αθηναϊκής φιλοδοξίας. Εδώ –400 χρόνια 

αργότερα– τα νερά του Ακτίου είδαν έναν κόσμο να χάνει και να κερδίζει. Εδώ πάλι, μετά την 

παρέλευση δεκαέξι αιώνων, συγκεντρώθηκαν οι χριστιανικές δυνάμεις, οι οποίες 

αιχμαλωτίστηκαν στο Λεπάντο6 από τον τουρκικό στόλο που αποτελούσε επί μακρόν μάστιγα 

και τρόμο για την Ευρώπη, ένα μεγάλο πλήγμα από το οποίο δεν συνήλθε ποτέ. Ο χώρος μας 

απαγορεύει να επεκταθούμε σε όλα τα ένδοξα σημεία της Κέρκυρας (της αρχαίας Κόρκυρας), 

έδρα της κυβέρνησης υπό τους Βενετσιάνους και τους Βρετανούς, και για πολλά χρόνια ένα από 

τα κύρια φυλάκια του Χριστιανικού Κόσμου. Και μπορούμε μόνο να ρίξουμε μια ματιά στα 

θησαυροφυλάκια των αδελφών νησιών,7 πόθεν για άλλη μία φορά αυτές τις τελευταίες μέρες 

ένας χριστιανικός στόλος προχώρησε σε μάχη με τους απίστους και — ξεπληρώνοντας την 

ημέρα της Σαλαμίνας με την ημέρα του Ναβαρίνου, ανύψωσε την Ελλάδα για άλλη μια φορά σε 

μια θέση μεταξύ των εθνών της Δύσης, που από παλιά είχε σώσει από τη συντριπτική παλίρροια 

της ασιατικής βαρβαρότητας.  

 

  Tα πρόσφατα γεγονότα έχουν τραβήξει ένα μέρος της προσοχής του κοινού στην 

Βρετανία ως προς την κατάσταση των Ιονίων Νήσων. Από τις δύο εκ των συζητήσεων που 

έλαβαν χώρα στη Βουλή των Κοινοτήτων για την πρόταση του κ. Χιουμ (Hume)8 κατά το 

 
6 Το Λεπάντο ήταν η Μεσαιωνική ονομασία της σημερινής Ναυπάκτου. 

7 Από την Ζάκυνθο ο ναύαρχος Κόδριγκτον (Codrington) έπλευσε προς το Ναβαρίνο, τον Οκτώβριο του 1828. 

8 Ο Τζόζεφ Χιουμ (Joseph Hume), (1777–1855), ήταν Βρετανός (Σκωτσέζος) γιατρός και ριζοσπάστης πολιτικός. 

Από τη Βικιπαίδεια, την Ελεύθερη Εγκυκλοπαίδεια. 
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κλείσιμο της τελευταίας συνεδρίας, καθώς και από τα πολυάριθμα άρθρα που έχουν εμφανιστεί 

στις περιοδικές εκτυπώσεις, είναι προφανές ότι η μεγάλη μάζα των συμπατριωτών μας φαίνεται 

να μην μπορεί να κατανοήσει πλήρως αυτές τις συμπεριφορές, μία ιδιότητα που μπορεί να 

αποκτηθεί μόνο μέσω τοπικής γνώσης. Τέτοιες πληροφορίες θα προσπαθήσουμε να 

παρουσιάσουμε στις επόμενες σελίδες. Είχαμε την πολυτέλεια της πρόσβασης στα απαραίτητα 

επίσημα έγγραφα, —προσωπικών γνωριμιών με τους ανθρώπους και τη χώρα την οποία 

κυβερνούμε, αλλά και με αυτούς που, είτε είναι ξένοι είτε ντόπιοι, είχαν την ευκαιρία να τους 

γνωρίσουν καλύτερα. Πιστεύουμε επίσης ότι κατά τη συζήτηση των ελληνικών υποθέσεων δεν 

θα υστερούμε του αμερόληπτου πνεύματος που απολαμβάνει ένας Έλληνας ποιητής σε αυτούς 

τους ευγενείς στίχους, τους οποίους και επιλέξαμε ως σύνθημά μας. 

 

  Θα πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι όχι μόνο στα Επτάνησα, αλλά οπουδήποτε σε ολόκληρο 

τον Λεβάντε9, όπου κατοικεί η ελληνική φυλή και μιλιέται η ελληνική γλώσσα, έχουν γίνει οι πιο 

σκληρές επιθέσεις εναντίον του σημερινού Λόρδου Ύπατου Αρμοστή, αλλά και ενάντια στην 

τιμή και την αξιοπρέπεια της Βρετανίας. Αυτές οι επιθέσεις έχουν επαναληφθεί από μέρος του 

Τύπου στη Μεγάλη Βρετανία, τη Γαλλία, τη Γερμανία. Επομένως, όσοι γνωρίζουν καλά τα 

θετικά στοιχεία αυτής της υπόθεσης αισθάνονται ότι είναι καθήκον τους απέναντι στους 

δημόσιους λειτουργούς που έχουν συκοφαντηθεί και ακόμη περισσότερο προς τη χώρα τους που 

έχει προσβληθεί, να εκθέσουν όλη την αλήθεια. Και, πράγματι, οι σημερινές συνθήκες των 

Ιονίων Νήσων αξίζουν περαιτέρω έρευνα και συζήτηση, όντας εξαιρετικά περίεργες, είτε όσον 

αφορά τη συμπεριφορά των διαμαρτυρόμενων ανθρώπων είτε την πολιτική της προστάτιδας 

 
(https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%A4%CE%B6%CF%8C%CE%B6%CE%B5%CF%86_%CE%A7%CE%B9%C

E%BF%CF%85%CE%BC) 

9 Ο Λεβάντες (από την ιταλική λέξη Levante, που σημαίνει Ανατολή) είναι ανακριβής γεωγραφικός όρος που 

αναφέρεται ιστορικά σε μια μεγάλη περιοχή της Μέσης Ανατολής νότια της οροσειράς του Ταύρου, και ορίζεται 

δυτικά από τη Μεσόγειο, νότια από την Αραβική Έρημο και ανατολικά από την Άνω Μεσοποταμία. Στην ελληνική 

βιβλιογραφία δεν έχει επικρατήσει. Αντ' αυτού η περιοχή δηλώνεται συχνότερα με τον όρο Ανατολική Μεσόγειος, 

με το μειονέκτημα ότι η Ανατολική Μεσόγειος δηλώνει καταρχήν θαλάσσιο χώρο, ενώ ο Λεβάντες χερσαίο. 

Από τη Βικιπαίδεια, την Ελεύθερη Εγκυκλοπαίδεια 

(https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%9B%CE%B5%CE%B2%CE%AC%CE%BD%CF%84%CE%B5%CF%82). 
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δύναμης. Ο παλιός φιλόσοφος του Φερνέι10 συνήθιζε να χαρακτηρίζει τις συναναστροφές αυτών 

των γειτόνων στη Γενεύη ως «des tempêtes dans un verre d'eau», ωστόσο ήταν μια κατάσταση 

των κομμάτων και της πολιτικής της Κέρκυρας που πολλοί αρχαίοι ιστορικοί έκαναν 

αντικείμενο επίσημης ανάκρισης, θεωρώντας ότι αποτελούσαν τύπο της γενικής κατάστασης της 

Ελλάδος κατά την περίοδο του Πελοποννησιακού Πολέμου, και ότι η εικόνα που στη συνέχεια 

σχεδίασε για τους συμπατριώτες του, ανήκει, στα κύρια περιγράμματά του, σε όλες τις ηλικίες 

και τα έθνη. Αυτός που θα συζητούσε το πιο ενδιαφέρον πρόβλημα, τις καταστάσεις και τις 

προοπτικές των σύγχρονων Ελλήνων, δύσκολα μπορεί να κάνει λάθος στην υιοθέτηση της ίδιας 

βάσης με τον Θουκυδίδη για τις παρατηρήσεις του.11 

 

  Για να καταστεί κατανοητό μεγάλο μέρος των όσων ακολουθούν, θα χρειαζόταν μια 

σύντομη σκιαγράφηση της περιουσίας των Ιονίων Νήσων πριν την κατοχή τους από την 

Βρετανία.  

 

 Όταν λόγω της παρακμής της δεν επετράπη πλέον στη Βυζαντινή Αυτοκρατορία η 

προστασία των μακρινών της εξαρτώμενων εδαφών, άλλα μέσω κατάκτησης και άλλα μέσω 

εκούσιας υποταγής, τα Επτάνησα περιήλθαν στην κυριαρχία της Βενετίας. Η Δημοκρατία 

κατέστησε την Κέρκυρα κύριο οπλοστάσιό της και σημείο «d'appui» για τις δραστηριότητές της 

στην Ανατολή. Η διοίκηση είναι ένα καλό παράδειγμα της πολιτικής προς τους υπηκόους της 

νεότερης αδερφής της Καρχηδόνας, με τους εμπόρους ευγενείς της, τα ζηλόφθονα δικαστήρια 

της, τη δύναμή της στο εξωτερικό και την αδυναμία της στο εσωτερικό. Η αυτοκρατορία της 

ήταν δίκαιη και μεγαλοπρεπής, αλλά βασισμένη σε λάσπη και θαλάσσια ζιζάνια. Οι λεγόμενοι 

«Προβλεπτές», ή αλλιώς «Κυβερνήτες», συνήθως ήταν μέλη παρηκμασμένων οικογενειών στη 

Βενετία, που ανέλαβαν το αξίωμά τους, όπως οι Τούρκοι πασάδες, ως μία κερδοσκοπική 

ενέργεια, προσδοκώντας να πλουτίσουν από τα λάφυρα των επαρχιών τους. Η δωροδοκία 

διεξήχθη σχεδόν ανοιχτά. Η ανοχή εγκλημάτων μπορούσε εύκολα να εξαγορασθεί και οι νόμοι, 

 
10 Αναφέρεται στον φιλόσοφο Βολταίρο (Ferney-Voltaire), ο οποίος έζησε στο Φερνέι από το  1759 έως το 1778. 

Από τη Βικιπαίδεια, την Ελεύθερη Εγκυκλοπαίδεια. (https://en.wikipedia.org/wiki/Ferney-Voltaire) 

11 Από τον σχολιαστή του «Απολλώνιος ο Ρόδιος, IV 982» (Apoll. Rhod.  IV 982), φαίνεται ότι ο Αριστοτέλης 

έγραψε μια πραγματεία σχετικά με το σύνταγμα της Κέρκυρας. «Είναι κρίμα να χαθεί αυτός ο κόσμος, γιατί θα 

ήταν περίεργο να συγκρίνουμε τις απόψεις του Έλληνα φιλοσόφου τον τέταρτο αιώνα πριν από τη χριστιανική 

εποχή με εκείνες του Άγγλου πολιτικού τον δέκατο ένατο αιώνα μετά από αυτόν, για να συγκρίνουμε με λίγα λόγια 

τον Αριστοτέλη με τον Τόμας Μαίτλαντ». 
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όντες ατελείς και αντιφατικοί, ακυρώθηκαν από τη διαφθορά των δικαστών. Οι Βενετοί 

κυβερνήτες αντί να δουλέψουν, ώστε να γνωρίσουν την πραγματική κατάσταση της χώρας, και 

έτσι να συνεχίσουν μια αμερόληπτη διοίκηση, θεώρησαν καλύτερο να επωφεληθούν από την 

επιρροή μερικών ιθαγενών για να κυβερνήσουν τους άλλους. Ως εκ τούτου, εγέρθηκαν φατρίες 

σε όλα τα νησιά, και μικρονησιωτικές ολιγαρχίες μπόρεσαν να εκφοβίσουν και να καταπιέσουν 

τις κατώτερες τάξεις. Υπό τη Βρετανική Κυριαρχία, αυτές οι φατρίες, αν δεν έχουν εξαλειφθεί 

εντελώς, έχουν τουλάχιστον περιοριστεί σημαντικά, ενώ οι νόμοι εκτελέστηκαν πιστά και 

αυστηρά. Ωστόσο, από την παραδοσιακή ανάμνηση αυτών των μαύρων ημερών, οι Ιόνιοι 

αγρότες αντιμετωπίζουν ακόμη και τώρα τους αφέντες τους με ένα μείγμα φόβου και 

αποστροφής, που κατά καιρούς, όπως τον τελευταίο καιρό στην Κεφαλονιά, ξεσπά σε σκληρές 

και αιματηρές συμπλοκές. 
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